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Przysz
a wiosna, a wi� c idealny moment, by na chwil�  zwolni� , a  by�  mo� e nawet odpu� ci�  pewne rzeczy, 
je� li brakuje si
y i energii. Chwila oddechu czasem naprawd�  dobrze robi! W dzisiejszym Corsletterze 
podpowiem Ci, jak powiedzie�  po francusku, � e co�  sobie odpuszczasz, wrzucasz na luz i nie tylko, przy 
okazji podziel�  si�  zabawn�  sytuacj� , któr�  mieli� my wczoraj z Thomasem!  

Mi
ego czytania! Bonne lecture ! 

Odczep si � , czyli lâche-moi la grappe ! 

Istnieje takie fajne potoczne wyra� enie lâcher la grappe , którego u� ywa si� : 

·  (cz� sto w trybie rozkazuj� cym), gdy chcemy, by kto�  si�  od nas odczepi
, a wi� c jako synonim do 
laisse-moi tranquille  (zostaw mnie w spokoju). Mówimy lâche-moi la grappe  (odczep si� , zostaw 
mnie w spokoju, daj mi spokój), lâche-lui la grappe  (odczep si�  od niego, daj mu spokój, zostaw go 
w spokoju)... 

·  (w formie zwrotnej se lâcher la grappe ), aby wyrazi� , � e luzujemy, odpuszczamy sobie co�  (ale 
niekoniecznie rezygnujemy z czego� , tylko wrzucamy na wi� kszy luz w podej� ciu do czego� , w 
robieniu czego� ), np. je me suis lâché la grappe  (wyluzowa
em, wrzuci
em na luz, odpu� ci
em 
sobie)... 

Pami� tam, � e bardzo d
ugo my � la
am, � e wyra � enie to w dos
ownym 
t
umaczeniu oznacza  "pu� ci�  grono". Une grappe  to we francuskim 
s
ówko oznaczaj� ce grono, ki�� , np.: une grappe de raisin  (winogrono, 
ki��  winogron), une grappe de groseilles  (ki��  porzeczek)... 
Zestawiaj� c to ze s
ówkiem lâcher  czyli pu� ci� , odpu� ci� , rozlu� ni�  (w 
zale� no� ci od kontekstu), mia
am przed oczami taki obrazek �  

...a gdy troch�  poszpera
am i wczyta
am si�  w etymologi� , to si�  okaza
o, � e lâcher la grappe  niewiele ma 
wspólnego z upuszczaniem ki� ci winogron! 

W dawnej francuszczy� nie podobno une grappe  oznacza
o haczyk (obecnie mamy s
ówka un grappin, un 
crochet), a wi� c znajomo��  znaczenia tego s
ówka wszystko zmienia! Je� li chodzi o wyra� enie lâcher la 
grappe  (odczepi�  si�  od kogo� ), to o wiele bardziej przemawia do nas teraz obraz jednej osoby przyczepionej 
do drugiej i pro� ba, by si� ... odczepi
a, ani� eli opuszczenie ki� ci winogron! Temat ten (w znacznie 
rozszerzonej formie, bo mam sporo do przekazania!) pojawi si �  nied
ugo w Wielkim kursie mowy 
potocznej , ale tutaj jeszcze na chwilk�  zatrzymamy si�  przy formie zwrotnej, czyli se lâcher la grappe  
(wyluzowa� , wrzuci�  na luz, odpu� ci�  sobie). 

 

Wyluzowa
em, czyli je me suis lâché la grappe 

Francuski to bogaty j� zyk (a mowa potoczna to studnia bez dna, bo leksyka ulega ci� g
ym zmianom), 
wi� c jedn�  rzecz mo� emy wyrazi�  na ró� ne sposoby. Poni� ej znajdziesz kilka � róde
, w których 
zastosowano wyra� enie se lâcher la grappe  w kontek� cie odpuszczenia, zwolnienia, wyluzowania. 
Spokojnie mo� esz je wpisa�  do swojego s
ownika, bo tu na miejscu (we Francji) w zwyk
ych rozmowach 
te�  je us
yszysz!  

 

 

1. Je� li czytasz corselettery, to zapewne wiesz ju� , � e uwielbiam Emilie z kana
u Rose Poudré. Ta 
francuska jutuberka schud
a ponad 80 kg. Jest dla mnie ogromn�  inspiracj�  i uwielbiam jej s
ucha� . Za 
chwil�  b� dziesz móg
 przenie��  si�  na chwilk�  na YouTube prosto do fragmentu filmu, w którym u� ywa 

�������	
���
��
	 �



� � ���

���
�����������	
���

�����	���
�����������������
�����
 ����������

wyra� enia se lâcher la grappe . Po roku odchudzania pod k� tem profesjonalisty 
postanowi
a spróbowa�  kontynuowa�  dalsz�  drog�  sama i w tym filmiku robi 
podsumowanie pierwszych trzech miesi� cy ju�  bez coacha. Je� li klikniesz 
https://youtube.com/clip/UgkxisSzWJOVMp8-0iSrZ8Y6FWv-h6XM5Bpi , to us
yszysz: 

 

 

"(...) donc le premier mois toute seule, ça a été l e mois de mars, et je dirais que ça a été un petit peu 
un mois de lâcher-prise où je me suis lâché la grappe , où je me suis dit „t’as fait un truc de ouf là 
pendant un an, souffle un peu”, donc je me suis bea ucoup reposée, j’ai beaucoup pris soin de moi..."   

"(...) wi� c pierwszy miesi� c ca
kiem sama, to by
 miesi� c mars, i powiedzia
abym, � e to by
 troszk�  miesi� c 
odpuszczania, gdzie wyluzowa
am, gdzie powiedzia
am sobie "zrobi
a�  co�  niesamowitego przez rok, 
odetchnij troch� ", tak wi� c du� o odpoczywa
am, zadba
am o siebie..." 

Swoj�  drog�  lâcher prise (odpuszcza� , luzowa� ) to jeszcze inny, równie�  potoczny sposób na wyra� enie 
tego, � e si�  odpuszcza, luzuje :) Mamy te�  rzeczownik le lâcher-prise , a wi� c odpuszczanie, luzowanie. 

 

2. Fragment tekstu z bloga : https://détour.studio/weeknotes/29/  

By
em sfrustrowany, � e nie id�  do przodu tak szybko, 
jak chc� . To normalne: pracuj�  mniej, bo jest 
adna 
pogoda. Mimo, � e w mojej g
owie pozosta
em w rytmie 
hiper-produktywnym lock-downu (idealny optymalny), to 
w tym tygodniu wrzuci
em na luz i ju�  jest lepiej. 

 

3. Fragment tekstu z bloga : https://yezalucas.com/blog/rapport-au-corps-ces-tabous-que-jose-enfin-
reveler/  

Tak wi� c kilka tygodni temu, wrzuci
am na luz: 
- Pogodzi
am si�  z tym, � e fizycznie nie jestem w 
najlepszej formie 
- Zrozumia
am, � e to jest tylko tymczasowa sytuacja (w 
g
� bi duszy o tym wiedzia
am) 
- Pogodzi
am si�  z tym, � e musz�  si�  uzbroi�  w 

cierpliwo�� , poniewa�  mia
am plan na pozbycie si�  tego tr� dziku 
I to wyluzowanie bardzo przyczyni
o si�  do znikni� cia mojej wysypki. 
 
 
Je� li chcesz mie�  dost� p do takich smaczków j� zykowych o � ywym j� zyku prosto z Francji (tak� e 
ciekawostkach kulturowych i wiele wiele innych) w formie filmów, notatek, quizów, fiszek... to zapraszam Ci�  
na platform�  pierwszego na polskim rynku Wielkiego  kursu francuskiej mowy potocznej, który ponownie do 
zdobycia b� dzie w okresie 11-29 maja. S�  to lekcje dla osób doros
ych (+18) od poziomu B1 wzwy�  (bez 
limitu!). 
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Historia o wrednym buzdyganku… 

Przedwczoraj kupili� my z Thomasem rower u� ywany un vélo 
d'occasion  w naprawd�  dobrym stanie. Kiedy�  bardzo lubi
am 
przemieszcza�  si�  na rowerze, ale tak si�  z
o� y
o, � e ostatni raz 
je� dzi
am, gdy by
am w mojej pierwszej ci�� y ma première 
grossesse . Mia
o to miejsce pi��  lat temu, jak jeszcze mieszkali� my 
ko
o Grenoble. Potem urodzi
 si�  nasz syn, a wi� c rower zamieni
am 
na wózek. Gdy Philippe mia
 10 miesi� cy, to przeprowadzili� my si�  
na Korsyk�  zostawiaj� c nasze jedno� lady na kontynencie... 

W ostatnich miesi� cach mocno zwi� kszy
am aktywno��  fizyczn� . Du� o biegam i � wicz� . Znowu zacz� 
a si�  
pojawia�  ch��  na przeja� d� ki rowerowe (akurat mieszkamy w wyj� tkowo p
askiej cz�� ci wyspy, wi� c jest to 
mo� liwe :D), st� d zakup roweru. 

Rower kupili� my przedwczoraj, a wczoraj wybra
am si�  na nied
ug�  przeja� d� k� . Gdy ju�  wraca
am do domu, 
to co�  mnie podkusi
o, � eby podjecha�  jeszcze na pla��  i rzuci�  okiem na wzburzone od wiatru morze. 
Wybra
am teren poro� ni� ty traw�  i ró� nymi ro� linami. By
o te�  tam sporo kamyków.  

W ko� cu wróci
am do domu. Thomas czeka
 na mnie z niecierpliwo� ci� , bo te�  chcia
 przetestowa�  nasz 
nowy nabytek. Wzi� 
 wi� c rower, pojecha
 i... z nieciekaw�  min�  wróci
 po jaki�  3 minutach! Okaza
o si� , � e 
z opon zesz
o powietrze. Pierwsze, co do mnie powiedzia
, to: 

T'as crevé les deux pneus !  - Przebi
a�  obie opony! 

Gdy zobaczy
am jego zdenerwowan�  i zarazem zdegustowan�  twarz, to wybuchn� 
am � miechem.  

Comment ça j'ai crevé les pneus ? Qu'est-ce que tu racontes ?  - Jak to przebi
am opony? Co Ty 
opowiadasz? 

Powiedzia
 mi, � e jak tylko wsiad
 na rower, to czu
, � e co�  jest nie tak. Dopiero jak znalaz
 si�  na asfaltowej 
drodze, to zda
 sobie spraw� , � e z opon schodzi powietrze...  

Comment c'est possible ?  - Jak to mo� liwe?  

Co ja takiego zrobi
am, � e a�  dwie opony "zdech
y"? Okaza
o si� , � e w opony powbijane by
y takie malutkie 
wysuszone ro� linki z kolcami tribulus terrestris (by
o ich kilkana� cie w ka� dej oponie!), które popularnie 
nazywa si�  croix-de-malte  (dos
. krzy�  malta� ski). Na Korsyce ro� nie tego bardzo du� o. Do wczoraj nie 
wiedzia
am, co to za ustrojstwo, ale zrobi
am poszukiwania recherche  w internecie i w ko� cu znalaz
am 
odpowiedzied�  xD Na francuskiej wikipedii TUTAJ jest nawet takie zdanie (jak je przeczyta
am, to oplu
am 
ekran komórki, bo a�  parskn� 
am � miechem xD): 

"Le fruit porte des piquants suffisamment solides p our crever un pneu de vélo"  

Owoc posiada kolce, które s�  wystarczaj� co wytrzyma
e, by przebi�  ko
o roweru. 

 No wi� c wszystko jasne xD A tak swoj�  drog� , to to cude� ko natury po polsku 
nazywa si�  buzdyganek naziemny... BUZDYGANEK  xD 

 

Rys. To dziadowstwo (i jeszcze oko
o 30 innych) by
o w oponach. Zdj� cie wykonane na mojej r� ce. Jak 
wida�  kolec nienaruszony! 
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D� tka czyli… pokój na powietrze ! 

Dzisiaj ju�  rower naprawiony, bo Thomas pojecha
 do sklepu po nowe d� tki. A tak w ogóle, to wiesz, jak po 
francusku powiedzie�  d� tka? To nic innego, jak pokój na powietrze, czyli une chambre à air  :D Chyba lepszej 
nazwy nie mo� na by
o wymy� li� ! 

Il a le seum… czyli � e co?! 

Je� li � ledzisz moje stories na instagramie (mamy nowe konto @francuskinotesik2 ), to mia
e�  okazj�  
zobaczy�  wczoraj min�  Thomasa :D Wiedzia
am, � e za chwil�  wróci do pokoju i czeka
am na niego z 
telefonem... Taka troch�  ukryta kamera, chocia�  wcale nie by
a ukryta :D Z
o��  wypisana na jego twarzy 
wraz z rozczarowaniem, frustracj�  i g
� bokim zdegustowaniem mo� na podsumowa�  tylko jednym zdaniem: 
Il a le seum ! Co to znaczy? To bardzo potoczne okre� lenie. U� ywaj�  go m
ode pokolenia (my z Thomasem 
te�  :D). Oznacza ono to samo, co être en colère  (z
o� ci�  si� ), être frustré  (by�  sfrustrowanym), être 
dégoûté  (by�  zniesmaczonym)... W sumie do rana nie móg
 przebole�  tego, � e nie zrobi
 wczoraj rundki na 
rowerze po okolicy xD 
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...ju�  coraz bli� ej! Pami� tam, jak wiele emocji mi towarzyszy
o, gdy w listopadzie 2022 otwiera
am 
przedsprzeda �  tego kursu!  Ca
�  koncepcj�  kursu sama opracowa
am (prawie rok zaj� 
o mi wymy� lenie, 
jak to b� dzie wygl� da� . Pocz� tkowo mia
 by�  e-book, ale z tygodnia na tydzie�  pomys
 ten ewoluowa
 w 
mojej g
owie), a gdy tworzy si�  co�  nowego, to cz
owiek nie wie, jak to zostanie odebrane. Nikt przede mn�  
nie przetar
 szlaku. Nie ma na polskim rynku drugiego wideokursu online w taki sposób nauczaj� cego 
potocznego francuskiego. Nie wiedzia
am wi� c, czy b� dzie zainteresowanie, czy kursantom spodobaj�  si�  
lekcje, które totalnie odbiegaj�  od standardowej nauki... Spodziewa
am si�  nawet hejtu, bo ju�  nie raz 
próbowano postawi�  moj�  prac�  w z
ym � wietle pisz� c komentarze, � e nauczam ludzi j� zyka marginesu 
spo
ecznego xD Oczywi� cie ja za ka� dym razem si�  z takich komentarzy � miej� , bo zostawiaj�  je ludzie, 
którzy nie maj�  poj� cia o tym, jak na co dzie�  rozmawiaj�  Francuzi, albo s�  to zwykli zazdro� nicy, którzy 
widz� , � e to, co z Thomasem publikujemy faktycznie przydaje si�  w � yciu i podoba wielu osobom! Ja 
nauczania mowy potocznej nie odpuszcz� . Mieszkam we Francji, a kurs tworz �  wraz z rodowitym 
Francuzem . Wiem, jak mówi�  Francuzi na co dzie�  i sama te�  mow�  potoczn�  si�  pos
uguj� , dlatego � mia
o 
t�  wiedz�  przekazuj�  dalej... przede wszystkim w Wielkim kursie mowy potocznej, który ponownie b � dzie 
dost � pny ju �  w okresie 11-29 maja!  W gronie kursantów s�  osoby mieszkaj� ce we Francji, w Polsce, 
samodzielnie ucz� cy si�  j� zyka, studenci filologii, nauczyciele, wyk
adowcy akademiccy i t
umacze... Tak 
ró� norodne grono kursantów pokazuje tylko, jak potrzebna jest taka wiedza! Mamy z Thomasem ogromne 
plany zwi� zane z tym kursem. Wkrótce kursanci zobacz�  na platformie coraz wi� cej smaczków ! 

Dla kogo jest Wielki kurs mowy potocznej?  

To prawdziwa gratka dla osób od poziomu B1 wzwy � , które chc� : 

·  pozna�  potoczne wyra� enia i dowiedzie�  si�  w jakich kontekstach 
ich u� ywa�  

·  dowiedzie� , jakich sformu
owa�  u� ywa�  w przeró� nych sytuacjach 
dnia codziennego, by brzmie�  jak native speaker 

·  nauczy�  si�  wyra� a�  emocje jak Francuz 
·  pozna�  francuskie wulgaryzmy 
·  i wiele innych... 

Kurs jest w fazie powstawania i ta faza... nigdy si�  nie sko� czy, bo kolejne lekcje b� d�  ca
y czas dok
adane. 
Platforma dzia
a wi � c na zasadzie subskrypcji.  Wykupuje si�  do niej dost� p na jaki�  czas i korzysta z 
materia
ów, które ju�  s�  i takich, które zostan�  do
o� one w okresie dost� pu do kursu. Je� li za�  po up
ywie 
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tego czasu dana osoba chce uczy�  si�  dalej, to jak najbardziej mo� e to zrobi� , bo jest mo� liwo��  
odblokowania dost� pu na kolejne miesi� ce i uczenia si�  z nowych lekcji. Cena kursu w maju b � dzie nadal 
wyj � tkowo niska (na jesie�  wzro� nie, bo b� dzie w kursie wi� cej lekcji) natomiast je� li chodzi o dost� p, to 
zdecydowa
am si�  zaproponowa�  dwie opcje - d
u� sz�  (wi� cej materia
ów) i krótsz� . Wkrótce zdradz�  wi� cej 
szczegó
ów, w ko� cu przygotuj�  porz� dn�  stron�  internetow�  i poka��  jedn�  lekcj�  wideo z kursu. Jedno 
jest pewne - Wielki kurs mowy potocznej b� dzie si�  rozrasta
 tak, � e stanie si�  jak wielka wideoencyklopedia 
mowy potocznej. 

 

Rys. Fragment lekcji wideo z kursu (w lekcji s�  napisy po francusku i po polsku, których tu nie zamie� ci
am). 


